NDY YY) D131
The Passover Haggadah
With English Translation

Published by
JBI International
110 East 30th Street
New York, NY 10016

212-889-2525 800-433-1531
www.jbilibrary.org

Made possible by the generous support of
The S & R Kleiman Family

5777 —Y'YVUN

JBI: Established in 1931 as
The Jewish Braille Institute of America



P N2

On the night preceding Pesah, before searching for
hametz:
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Following the search, we declare:
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After burning the hametz on the morning of Erev Pesah:
T NPT ARINT SN2 NONT AP N0 B2

"9 ‘m:‘v Feipiliia! N5‘H FNNY3T ,Ane Nb'vr pipiigk
NIJINT NIDYD 2877

PoWan 21y

Recited over food on the eve of a Festival that is
followed by a Sabbath:
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SEARCHING FOR HAMETZ

On the night preceding Pesah, before searching for
hametz:

Blessed are you, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments and
commanded us to remove the leaven.

Following the search, we declare:

Any and all leaven in my possession which | did not
see and which | did not remove shall be regarded as
non-existent and as dust of the earth.

After burning the hametz on the morning of Erev
Pesah:

Any and all leaven in my possession which | did not
see shall be considered as non-existent and as dust of
the earth.

ERUV TAVSHILIN

When a festival is followed by a Sabbath:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments and
commanded us concerning the eruv.

In accordance with this eruv, may we be permitted to
bake, cook, keep dishes warm, kindle Sabbath lights,
and prepare on the festival whatever we need for the
Sabbath, we and all who reside in this city.
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After lighting the candles on the eve of the festival
(words in parentheses are added when it is also
Sabbath eve)
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(Recited only on the Sabbath)
For sons:
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LIGHTING THE FESTIVAL LIGHTS

After lighting the candles on the eve of the festival
(words in parentheses are added when it is also
Sabbath eve)

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments, and
commanded us to light (the Sabbath and) the festival
lights.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe
who has granted us life, sustained us, and brought us
to this season.

PARENTAL BLESSING
(Recited only on the Sabbath)

For sons:
May God make you like Ephraim and like Manasseh.

For daughters:
May God make you like Sarah and Rebekah, Rachel
and Leah.

Ending for both:

May the Lord bless you and protect you; may the Lord
shine His light upon you and be gracious to you; may
the Lord look with favor upon you and grant you peace.
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Place a cup of wine before each person at the table.
Everyone is commanded to drink four cups of wine during
the course of the Seder.
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THE SEDER PLATE

1. The three matzot represent Cohen, Levi, and Israel;
2. The roasted bone commemorates the Passover
offering;

3. The roasted egg commemorates the festival offering;
4. The bitter herb recalls the suffering in Egypt;

5. The haroset symbolizes the mortar used for bricks.
6. The karpas, the vegetable, dipped in salt water
commemorates the tears of our ancestors in slavery.

Place a cup of wine before each person at the table.
Everyone is commanded to drink four cups of wine
during the course of the Seder.

THE PASSOVER SEDER

KADESH: Reciting the Kiddush

URHATZ: Washing of the hands

KARPAS: Eating greens dipped in salt water.
YAHATZ: Breaking the middle matzah and keeping half
for the afikoman.

MAGGID: Reciting the Haggadah.

RAHTZAH: Washing hands for the meal
MOTZI-MATZAH: Blessing and eating matzah.
MAROR: Eating the bitter herb dipped in haroset.
KOREKH: Eating the maror and matzah sandwich.
SHULHAN OREKH: Serving the festival meal.
TZAFUN: Distributing pieces of the afikoman to all.
BAREKH: Reciting grace after the meal

HALLEL: Singing the Hallel

NIRTZAH: Reciting the concluding prayer
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On Friday night, begin here:
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On weeknights, begin here:
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KIDDUSH
On Friday night begin here:

(And it was evening and it was morning—

The sixth day. And the heavens and the earth and all
their hosts were completed. And on the seventh day
God ended the work which He had been doing. And He
rested on the seventh day from all the work that He had
done. And God blessed the seventh day and sanctified
it, because on it He rested from all His work that He
had created.)

On weeknights, begin here:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who creates the fruit of the vine.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has chosen and exalted us above all peoples and
who has sanctified us by His commandments. You,
Lord our God, have graciously given us (Sabbaths for)
rest days for gladness and festivals and seasons for joy
(this Sabbath day and), this Feast of Unleavened
Bread, season of Freedom, a holy convocation in
remembrance of the departure from Egypt. For You
have chosen and sanctified us above all peoples and in
your gracious love, You have granted us Your holy
(Sabbath and) festivals for gladness and joy. Blessed
are You, O Lord, who sanctifies (the Sabbath,) Israel
and the festivals.
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On Saturday night add:
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On the first night of Passover, add:
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WASHING THE HANDS
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EATING THE GREENS DIPPED IN SALT WATER
Blessing to recite over the greens:
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Break the middle matzah and keep half for the Afikoman



11

On Saturday night add:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who creates the light of the fire.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has distinguished between holy and not holy,
between light and darkness, between Israel and the
nations, between the seventh day and the six days of
work. You have distinguished between the holiness of
the Sabbath and the holiness of the festival, and have
sanctified the seventh day above the six days of work;
you have distinguished and sanctified your people
Israel with your holiness. Blessed are You, O Lord, who
has distinguished between holy and not holy.

On the first night of Passover, add:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has granted us life, sustained us, and brought us
to this season.

WASHING THE HANDS

EATING THE GREENS DIPPED IN SALT WATER
Blessing to recite over the greens:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who creates the fruit of the earth.

BREAKING THE MIDDLE MATZAH AND
RESERVING HALF FOR THE AFIKOMAN
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RECITING THE HAGGADAH
The leader raises the matzot and says:
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Pour the second cup of wine.

The youngest present asks the Four Questions:
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RECITING THE HAGGADAH
The leader raises the matzot and says:

This is the bread of our affliction which our fathers ate
in the Land of Egypt. Let all who are hungry enter and
eat, let all who are needy enter and observe Passover.
This year here, next year in the Land of Israel; this year
we are servants; next year, may we be free.

Pour the second cup of wine. The youngest present asks
the Four Questions:

Why is this night different from all other nights?

1. On all other nights we eat hametz and matzah; on
this night, only matzah.

2. On all other nights we eat all kinds of greens; on this
night, bitter herbs.

3. On all other nights we do not dip even once; on this
night, twice.

4. On all other nights we eat sitting or reclining; on this
night we all recline.

The following reply is recited:

We were enslaved by Pharaoh in Egypt, and the Lord our
God brought us out from there “with a mighty hand and an
outstretched arm.” If God had not brought us out of Egypt,
our children and our children’s children would still be
enslaved by Pharaoh in Egypt. Even if we were all wise
and knowledgeable, learned and well- versed in the Torah,
it would still be incumbent upon us to relate the exodus
from Egypt. The more one discusses the exodus from
Egypt, the more praise one merits.
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It is told of Rabbi Eliezer, Rabbi Joshua, Rabbi Elazar
ben Azaryah, Rabbi Akiba and Rabbi Tarfon that they
were celebrating the Seder together in Bnei Brak. They
spent the entire night discussing the exodus from Egypt
until finally their students came and said to them:
“Rabbis, it is now time to recite the morning Shema.”

Rabbi Elazar ben Azaryah said: | am like one of
seventy years and | was never able to prove why the
exodus from Egypt should also be mentioned in the
evening service, until Ben Zoma explained it at last by
quoting: “So that you may remember the day you left
the land of Egypt all the days of your life.” “The days of
your life” refers to the days. “All the days of your life”
refers also to the nights. The sages declare that “all the
days of your life” encompasses both today’s world and
messianic times.

Blessed is God, blessed be He. Blessed be the One who
gave the Torah to His people Israel. Blessed be He.

The Torah speaks about four sons: a wise one, a
wicked one, a simple one, and one who cannot even
ask a question.

The wise son, what does he say? “What is the meaning
of all the testimonies, statutes and judgments that the
Lord our God has commanded you?” In response,
teach him all the laws concerning Passover, to the very
last detail that “no afikoman may be had after the
Passover feast.”
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The wicked son, what does he say? “What does this
service mean to you?” The expression “to you” implies
that this service means nothing to him. Because he
excludes himself from the community and denies God,
“set his teeth on edge,” saying “This is on account of
what God did for me when | came out of Egypt.” “For
me,” not for him; had he been there he would not have
been redeemed.

The simple son, what does he say? “What does this
mean?” Answer him: “With a mighty hand the Lord
brought us out of Egypt, from the house of bondage.”

But for the son who cannot even ask a question, you
must take the initiative, as it is written: “And you shall
tell your son on that day: This is on account of what
God did for me when | came out of Egypt.”

One might think that the Haggadah could be recited
from the first day of the month of Nisan, but the Torah
clearly says “You shall tell your son on that day” (that
is, the first day of Passover). Again, one might suppose
that the phrase on that day means that the exodus
story should be recited in the daytime, but the Torah
says: “This is on account of what the Lord did for me,”
designating the time when matzah and maror are set
before you, that is, on Passover night.
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Raise the cup of wine.
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Put down the cup of wine.
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In former days, our ancestors worshipped idols, but now
God has brought us to His service, as it is written: "And
Joshua said to all the people: thus spoke the Lord God of
Israel, ‘in ages past, your fathers lived on the other side of
the river; Terah, the father of Abraham and Nahor, and
they worshipped other gods. And then | took your father
Abraham from the other side of the river and led him
through all the land of Canaan, and multiplied his family
and gave him Isaac. To Isaac | gave Jacob and Esau; to
Esau | gave Mount Seir as his inheritance, but Jacob and
his children went down to Egypt.”

Blessed be God who keeps His promise to Israel,
blessed be He. The Holy One, blessed be He,
determined the time for our deliverance in order to do
what He had pledged to our father Abraham in the
“Covenant between the Portions” as it is written: “He
said to Abram, know for certain that your descendants
will be strangers in a land not their own, where they will
be oppressed and afflicted for four hundred years; and
also the people whom they shall serve | will judge.
Thereafter they shall come out with great wealth.”

Raise the cup of wine

And this same promise has sustained our fathers and
us. For not just a single enemy has risen against us; in
every generation people oppose us to destroy us, but
the Holy One, blessed be He, saves us from their
hands

Put down the cup of wine
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Go forth and learn what Laban the Aramean tried to do
to our father Jacob. Pharaoh ordered the destruction of
newborn males, but Laban wanted to root out all of
Israel, as it is written: “The Aramean sought the
destruction of my father, but he went down to Egypt
and sojourned there with a small number and there he
became a nation, great, mighty, and numerous.”

He went down to Egypt, impelled by God’s command.

He sojourned there implies that he did not go to settle
in Egypt but only to reside there temporarily, as it is
written: “They said to Pharaoh: We have come to
reside in this land because there is no pasture for the
flocks of your servants, for there is severe famine in the
land of Canaan. Now, therefore, let your servants
reside in the Land of Goshen.

With a small number, as it is said: “With seventy people
your ancestors went down to Egypt. And now the Lord
your God has made you numerous as the stars in the
sky.”

There he became a people means that they became a
distinct people in Egypt.

Great, mighty, as it is said: “The Children of Israel were
fruitful and multiplied greatly; they became very strong
and the land filled with them.”

And numerous, as it is said: “I made you flourish like a
plant of the field; you grew up and became tall and
beautiful; your breasts were shaped and your hair
grown; but yet you were bare and naked.”



22
Xnlvgp i'l"lﬁ}’ M"?D {AVRERREALRMA) R b} Joly DN W

A5 FD2ANI M2MONIE D DT AN W
NI O3 A2 ,m:m‘vr: TINTPNTYD Y L2707
PN -:‘wn 13 nn‘m AR5

D27 BB Y 1Y MWW NI 1D A3
DND-NN Y05 NiDpn Y 121 a3 Ny
VRN TIRD IR 72N TP 10N DDBYITIM

I3 DN 33NN TR 1T

AI5D-NN T PN APNEN TON M BN pYYn
I DN, NZRD NN DTN N

WY IANIY D N3N TN MIT IR PR
AN DI T NN BT 273777 D13
DO S/ P AR SRR
;7RI z:v-rbm P

VTN DI BRI MDD 150NN M D
RITVINTNN I3 NN DTN 9311, BOPNI TN
PR DY PIRTIN

PRI TDD LN T MIEOT2 N ANIPTIN N
DTN DTN 0N 93270 DTON N



23

“The Egyptians treated us harshly and afflicted us and
they imposed hard labor upon us.

The Egyptians treated us harshly, as it is said: “Let us
deal with them cleverly lest they multiply and if war
were to happen, they would join with our enemies and
fight against us and escape this land.”

And afflicted us, as it is said: “They set over them
taskmasters to oppress them with heavy labor, and
they built Pithom and Raamses as treasure cities for
Pharaoh.”

They imposed upon us hard labor, as it is said: “They
imposed backbreaking labor upon the people of Israel.”

“Then we cried to the Lord, God of our fathers. The
Lord heard our voice and saw our affliction, our trouble
and our oppression.”

Then we cried to the Lord, God of our fathers, as it is
said: “In the course of time the king of Egypt died, and
the Children of Israel groaned because of their labor
and cried for help. The cry of their oppression reached
God.”

The Lord heard our voice, as it is said: “God heard their
moans and God remembered His covenant with
Abraham, with Isaac, and with Jacob.”

And saw our affliction refers to the enforced separation
of husband and wife, as it is said: “God saw the people
of Israel and God knew their misery.”



24

TR 130702 AN D 2033 1Ry TN
PPN N300 TP N TN

INTTRI VNI D .P0TA L802 NN
NN DYRITO DR YN L PADT NN

NI ,TNDI P2, IR0 T2 L0000 M NEN
DYDY NINRIY 5973

"71-5p N, TINDB 27 -0p N Doan M 1NEIN
NIT N2 WP NDN R T 0y N9 .

77772 DN PIND SNNDP) UMY ERY) 171203
IO TP DI BIRM PIND 1923752 a1
TV TN DOREY TN DT TN 00D

TR NN AT 1252 DY ND Snnap
AT NDY N DN 02 52 0nem
TIRWI NDY N EREY YN D07 TN
N NDY NI L N

ST T MM AN D 02T LRI T
P32 07033 DBND DPIBI TR W 33
TIND 72D 72T INED)

DISY 12971 (BN DD 3707 B P
Do HY Anmy i3



25

Our trouble refers to the drowning of the male children,
as it is said: “Every son that is born shall be thrown into
the Nile, but every daughter shall live.”

Our oppression means the affliction, as it is said: “I
have seen how the Egyptians are afflicting them.”

“The Lord brought us out of Egypt with a mighty hand
and outstretched arm, with great awe, signs and
wonders.”

And the Lord brought us out of Egypt not by means of
an angel, nor by a seraph, nor by a messenger, but by
Himself alone, and His glory, as it is said: “And | will
pass through the land of Egypt this night; | will smite all
firstborn males in the land of Egypt, man and beast
alike; and | will execute judgment on all the gods of
Egypt; | am the Lord.”

| will pass through the Land of Egypt that night, Myself
and not an angel; I will smite all the firstborn in the land
of Egypt, myself and not a seraph; |, Myself, and not a
messenger will administer justice on all the gods of
Egypt; | am the Lord, | and none else.

Strong hand refers to the pestilence upon the cattle, as
it is said: “Behold, the hand of the Lord will fall with
most severe pestilence upon your cattle in the field,
upon the horses, donkeys, camels, herds, and flocks.”
Outstretched arm refers to the sword, as it is said: “The
drawn sword in his hand was outstretched over
Jerusalem.”
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Great awe refers to divine manifestation, as it is said:
“Has God ever tried to take to Himself a people from
among other peoples by trials, signs, and wonders, by
war and a strong hand and awesome revelations, just
as you saw the Lord your God do for you in Egypt?”

Signs refers to the miracles performed with the rod of
Moses, as it is said: “Take this rod in your hand that
you may perform the signs with it.”

Wonders refers to the plague of blood, as it is said: “I
will show wonders in the heavens and on earth.”

(Spill three drops of wine)
Blood, fire, and pillars of smoke.

Another explanation of the preceding verse is
suggested by the rabbis. Each phrase signifies two
plagues: strong hand, two; outstretched arm, two; great
awe, two; signs, two; wonders, two.

These are the ten plagues which the Holy One, blessed
be He, brought upon the Egyptians in Egypt. They are:
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Spill a drop of wine at the naming of each plague.
1. Blood

Frogs

Vermin

Beasts

Pestilence

Boils

Hail

Locusts

. Darkness

10. Slaying of the Firstborn

CONDO R WN

Rabbi Judah formed a mnemonic using the first
Hebrew letter of each of the plagues:
(Spill three drops of wine when saying)

D’tzakh, Adash, B’ahav

Rabbi Yose of Galilee says: How can you infer that
after they suffered ten plagues in Egypt, the Egyptians
were smitten with fifty plagues at the Red Sea? About
the plagues of Egypt the Torah says that “the
magicians said to Pharaoh, this is the finger of God.”
And at the Red Sea the Torah says: “Israel saw the
powerful hand with which the Lord acted against the
Egyptians and the nation feared the Lord; and they
believed in the Lord and in Moses His servant.” Now, if
by one finger of God the Egyptians suffered ten
plagues in Egypt, then they must have suffered fifty
plagues by the hand of God at the Red Sea.
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Rabbi Eliezer says: You can deduce that every plague
God inflicted on the Egyptians in Egypt equaled four
blows, as it is said: “He sent forth against them His fiery
anger: wrath, fury, trouble, a band of messengers of
evil.” It is understood from this that since each plague
was composed of wrath, fury, trouble, and a band of
messengers of evil, they must have suffered forty
plagues in Egypt, and two hundred at the Red Sea.

Rabbi Akiba says: You can prove that every plague that
God inflicted upon the Egyptians in Egypt was equal to
five blows, for it is written: “He sent forth against them
His fiery anger, wrath, fury, trouble and a band of
messengers of evil.” Now, since each was composed of
fiery anger, wrath, fury, trouble, and a band of mes-
sengers of evil, they must have suffered fifty plagues in
Egypt and two hundred and fifty at the Red Sea.

DAYYENU

How many benefits God has bestowed upon us!

Had He brought us out of Egypt and not executed
judgments on the Egyptians, it would have been
enough.

Had He executed judgments on the Egyptians and not
executed judgments upon their gods, it would have
been enough.

Had He executed judgments upon their gods and not
slain their firstborn, it would have been enough.

Had He slain their firstborn and not given us their
wealth, it would have been enough.



32

1207 ,090 7NN 15 ¥ NBY DIt -AN 135 103 1hN
NPT 12972 95902 1 apT N9, 2NN 1H pD 5N
13102 1Y ypY N9 13902 19102 137227 19N
thig

12713 13273 PO N7Y,I0IN2 1% v 9N

NI, T DO DTN

NPT NI DU T3T02 1208 PED 9N
N30T 100N

N3N, N2WTTIN N7 103 NP, TN 1 aNT 10N
131,030 T %307 132370 N9, N2 NN 17 103 10N
AT, 17 103 N9 D 3T 230h 13m0 1N
N PN DNIAT DY IR TN 927 10 10

9397
P27 12 732 NN 1ING 1000 a0
ghis Paninkin

N DIP? NHDIMY 1PIDI 251 M2 D Nk By
EREY RN AWD) L ENED AN
BPWIITINN BTN M)

RITIN D IR B3N 1P 1o
12102 1393 VpY 12902 12303 1Ay



33

Had He given us their wealth and not split the sea for
us, it would have been enough.

Had He split the sea for us and not enabled us to pass
through dry land, it would have been enough.

Had He enabled us to pass through dry land and not
engulfed our tormentors in it, it would have been
enough.

Had He engulfed our tormentors in it and not sustained
us in the desert for forty years, it would have been
enough.

Had He sustained us in the desert for forty years and
not fed us the manna, it would have been enough.
Had He fed us the manna and not given us the
Sabbath, it would have been enough.

Had He given us the Sabbath and not led us to Mount
Sinai, it would have been enough.

Had He led us to Mount Sinai and not given us the
Torah, it would have been enough.

Had He given us the Torah and not brought us into the
Land of Israel, it would have been enough.

Had He brought us into the Land of Israel and not built
us the Temple, it would have been enough.

How great indeed are the bounties, doubled and
trebled, that God conferred upon us. He brought us out
of Egypt; executed judgment on the Egyptians;
executed judgment on their gods; destroyed their
firstborn; gave us their property; split the Sea for us;
made it possible for us to pass through the sea on dry
land; engulfed our tormentors in it;
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sustained us in the desert for forty years; fed us the
manna; gave us the Sabbath; brought us to Mount
Sinai; gave us the Torah; led us into the Land of Israel;
and built the Temple for us, to atone for our sins.

Rabbi Gamliel said: Whoever does not discuss these
three things on Passover has not fulfilled his duty, and
they are:

Pesah, Matzah, and Maror

Why did our forefathers eat the Passover lamb at the
time of the Temple? Because the Holy One blessed be
He passed over the houses of our forefathers in Egypt,
as it is said: “You will say that it is the Passover
sacrifice to God, who passed over the houses of the
children of Israel in Egypt when He struck the
Egyptians and spared our houses. And the nation
bowed and worshiped.”

The leader of the seder shows the matzah.

For what reason do we eat this matzah? Because the
supreme King of kings, the Holy One blessed be He,
revealed Himself to our ancestors and liberated them
even before their dough had time to rise, as it is said:
“They baked cakes of dough which had not risen which
they brought out of Egypt; for they were chased out of
Egypt and could not tarry and they had not prepared
food for their journey.”
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The leader of the seder indicates the maror.
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Put the wine cup down.
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The leader of the seder indicates the maror.

For what reason do we eat this bitter herb? Because
the Egyptians embittered the lives of our forefathers in
Egypt, as it is said: “They made life bitter for them with
harsh toil, with mortar and bricks, and with all manner
of work in the fields. All labor was imposed upon them
harshly.

In each and every generation it is every individual’s
duty to see himself as if he personally came out of
Egypt, as it is said: “You shall tell your son on that day:
this is in recognition of what the Lord did for me when |
came out of Egypt.” Not our forefathers alone did the
Holy One blessed be He redeem from slavery. Along
with them He redeemed us too, as it is said: “He
brought us out from that place in order to lead us to and
give us the land which He had pledged to our
forefathers.

Raise the cup of wine.

Therefore let us thank, praise, laud, glorify, exalt,
honor, bless, extol and adore Him who performed these
miracles for our forefathers and for us, delivering us
from slavery into freedom, from sorrow to joy, from grief
to celebration, from darkness to great light, from
bondage to redemption. Therefore let us sing a new
song before Him! Halleluyah!

Put the wine cup down.
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Psalm 113

Hallelujah. O servants of the Lord, give praise; praise
the name of the Lord. Let the name of the Lord be
blessed now and forever. From east to west the name
of the Lord is praised. The Lord is exalted above all
nations; His glory is above the heavens. Who is like the
Lord our God, who, enthroned on high, sees what is
below, in heaven and on earth? He raises the poor
from dust, lifts up the needy from the refuse heap to set
them with the great, with the great men of His people.
He sets the childless woman among her household as
a happy mother of children. Hallelujah.

Psalm 114

When Israel went forth from Egypt, the house of Jacob
from a people of strange speech, Judah became His
holy one, Israel, His dominion. The sea saw them and
fled, Jordan ran backward, mountains skipped like
rams, hills like sheep. What alarmed you, O sea, that
you fled, Jordan, that you ran backward, mountains,
that you skipped like rams, hills, like sheep? Trembile,
O earth, at the presence of the Lord, at the presence of
the God of Jacob, who turned the rock into a pool of
water, the flinty rock into a fountain.
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Raise the cup of wine

Blessed are you, Lord our God, King of the universe,
who has redeemed us and our forefathers from Egypt
and who has brought us to this night in which we eat
matzah and maror. Lord our God, God of our
forefathers, sustain us that we may partake of other
feasts and festivals that are peacefully approaching us,
rejoicing in the building of Your city, happy in Your
service. And there may we eat of the offerings and
paschal lambs which will be acceptably spread on Your
altar, and we shall sing a new song for our liberation
and for our soul’s deliverance. Blessed are You, Lord,
who has redeemed lIsrael.

Make the blessing over the second cup of wine.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe,
who creates the fruit of the vine.

WASHING THE HANDS FOR THE MEAL
To be recited after the hands are washed:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
Who has sanctified us with His commandments and
commanded us concerning the washing of the hands.
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After the meal, distribute the afikoman to all.
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RECITING HAMOTZI AND THE BLESSING OVER
MATZAH

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who brings forth bread from the earth.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who sanctified us with His commandments and
commanded us concerning the eating of matzah.
THE BITTER HERBS ARE DIPPED IN HAROSET
Over the maror:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments and
commanded us concerning the eating of bitter herbs.

THE MAROR AND MATZAH SANDWICH

Insert the maror between two pieces of matzah and
recite:

In memory of the Temple, we do as Hillel did when the
Temple was standing: he combined matzah and maror,
eating them together, to fulfill what is written in the
Torah, “They shall eat it with unleavened bread and
bitter herbs.”

THE PESAH MEAL

TSAFOON
After the meal, distribute the afikoman to all.



44

772
15p 29N
DORPND 1T 1Y N NN T 2na NidypT
VT3 29933 1BNY T 737 133350 108 Pimi NOmY N
NI DY NIRYS i San b oy nikys m
12232 DPYEND RNIY NN MY T2 D
T &3 1231 720 7157 902D 1372 PRI DY
RN R 71303 N2 ND P

When three or more men participate in a meal the
following is used as a formal introduction to grace after

meals. When a minyan is present, the words in
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GRACE AFTER THE MEAL

Psalm 126

A song of ascents. When the Lord restores the fortunes
of Zion — we see it as a dream — our mouths shall be
filled with laughter, our tongues, with songs of joy. Then
shall they say among the nations, “The Lord has done
great things for them!” The Lord will do great things for
us and we shall rejoice. Restore our fortunes, O Lord,
like watercourses in the Negeb. They who sow in tears
shall reap with songs of joy. Though he goes along
weeping, carrying the seed-bag, he shall come back
with songs of joy, carrying his sheaves.

When three or more men participate in a meal, the
following is used as a formal introduction to grace after
meals. When a minyan is present, the words in
parentheses are included.

Leader: Gentlemen, let us bless.

Company, then Leader:
Blessed be the name of God from this time and forever.

Leader: With consent of the distinguished company, let
us now bless God whose food we have eaten.

Company, then Leader:
Blessed be God whose food we have eaten and
through whose goodness we live.

All:
Blessed be He and blessed be His name.
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Blessed are you, Lord our God, King of the universe,
who feeds the whole world with His goodness,
kindness and mercy. He provides sustenance for every
creature, for His mercy endures forever. Through His
great goodness we have never lacked food; and may
we never lack sustenance, for His great name’s sake,
for He is God who feeds and sustains all, does good to
all, and provides food for every creature which He has
created. Blessed are you, O Lord, who sustains all.

We thank You, Lord our God, for having given a
pleasant, good and spacious land to our forefathers as
an inheritance; for having brought us, Lord our God,
from the land of Egypt and redeemed us from the
house of bondage; for Your covenant which You have
sealed in our flesh: for Your Torah which You have
taught us; for Your statutes which You have made
known to us; for the life, grace and mercy You have
bestowed on us; and for the food which You provide us
continuously, every day at every time and at every
hour.

For all these things Lord our God, we thank You and
bless You; blessed be Your name forever by all living
creatures forever, as it is written: “When you have
eaten and are sated, you shall bless the Lord your God
for the good land He has given you.” Blessed are You,
O Lord, for the land and for the sustenance.
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Have mercy, Lord our God, on Your people Israel, on
Your city Jerusalem, on Zion the seat of Your majesty,
on the royal house of David Your anointed one, and on
the great and holy Temple which is called by Your
name. God our Father who tends and nourishes us;
sustain and keep us, and grant us deliverance. Lord
our God, deliver us speedily from all our troubles. Lord
our God, make us not depend on the gifts and loans of
human beings but rather on Your full, open, holy and
generous hand, that we may never be shamed or
disgraced.

On Sabbath add:

(May it please You, Lord, our God, to make us happy
through your commandments and through the
commandment concerning the seventh day, this great
and holy Sabbath. For this day is great and holy to You;
to abstain from work and rest with love according to
Your will. And through Your will, Lord our God, grant us
rest so that there be no sorrow and grief on our day of
rest. Let us see, Lord our God, the consolation of Zion
Your city and the building of Jerusalem Your holy city,
for You are Master of all salvation and Master of
consolation.)
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Our God and God of our fathers, may there rise, come,
reach, be seen and accepted and heard and visited
remembrance of us and remembrance of our fathers,
remembrance of Messiah the son of David Your
servant, remembrance of Jerusalem Your holy city, and
remembrance of all Your people the house of Israel, for
deliverance and happiness, for grace, kindness and
mercy, for life and for peace before You on this day of
the Feast of Unleavened Bread.

Remember us in this season, Lord our God, for good,;
be mindful of us for blessing and save us unto life. With
a promise of salvation and mercy, pity us and show us
grace; be merciful to us and save us, for we look
toward You, our God, You who are gracious and
merciful.

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days.
Blessed are You, O Lord, who builds Jerusalem in His
mercy. Amen.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe. O
God, You are our Father, our King, our Glorious One, our
Creator, our Redeemer, our Maker, our Holy One, the Holy
One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd of Israel, the
good King who is good and does good to all; for each day
He did, does, and will do good for us. He gave, He gives,
and will bestow favors on us continuously with grace,
kindness, mercy, relief and deliverance, prosperity,
blessing, salvation, comfort, support, sustenance, mercy,
life and peace and all goodness. May we never be
deprived of any goodness.
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May the All-Merciful reign over us forever and ever.

May the All-Merciful be blessed in heaven and on
earth.

May the All-Merciful be praised throughout countless
generations; may He be glorified in us forever and ever;
may He be honored in us now and for all eternity.

May the All-Merciful grant us a respectable livelihood.

May the All-Merciful break the yoke from our necks;
may He lead us with security into our land.

May the All-Merciful send many blessings to this house
and to this table at which we have eaten.

May the All-Merciful send us Elijah the prophet, who is
remembered for good, to bring us good tidings,
salvation and comfort.

Variations suitable to different occasions:

May the All-Merciful bless me (my wife, my children),
and all that is mine.

May the All-Merciful bless (my father and teacher) the
master of this house and (my mother and teacher) the
mistress of this house, their entire family and all that is
theirs.
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May He bless us and all that is ours. As He blessed our
forefathers Abraham, Isaac and Jacob in every way, so
may He bless us all together with a perfect blessing.
And let us say Amen.

In heaven may they plead that we all have enduring
peace. May we receive blessings from the Lord and
justice from the God of our salvation. May we be found
to be acceptable in the eyes of God and our fellow
men.

On Sabbath:
(May the All-Merciful grant us a day that is entirely
Sabbath and the respite of everlasting life.)

May the All-Merciful grant us this day of complete
goodness.

May the All-Merciful grant us life in the days of the
Messiah and the life of the World to Come.

He grants great victories to His chosen, and kindness
to His anointed prince, to David and his seed forever.

He who makes peace in His high places, may He grant
peace to us and to all Israel; and say, Amen.
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They will fear the Lord, those whom He has blessed;
for those who fear Him lack nothing. Lions may go
hungry and starve, but those who look to the Lord shall
not want for anything. Give thanks to the Lord for His
goodness; His mercy endures forever. You are
generous and satisfy every living thing. Blessed is he
who trusts in the Lord. | was once young and now am
old, yet | have never seen the righteous man
abandoned nor his children begging for bread. The
Lord will strengthen His people; the Lord will bless His
people with peace.

Recite the following over the third cup of wine:
Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who creates the fruit of the vine.

Open the door and recite:

Pour out Your fury upon the nations that know You not
and upon kingdoms that do not call upon Your name.
For they devoured Jacob and destroyed his habitation.
Pursue them angrily and destroy them from under the
heavens of the Lord.
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HALLEL

Psalm 115:1-11

Not to us, O Lord, not to us but to Your name bring
glory for the sake of Your love and Your faithfulness.
Let the nations not say, “Where, now, is their God?”
when our God is in heaven and all that He wills He
accomplishes. Their idols are silver and gold, the work
of men’s hands. They have mouths, but cannot spealk,
eyes, but cannot see; they have ears but cannot hear,
noses, but cannot smell; they have hands, but cannot
touch, feet, but cannot walk; they can make no sound
in their throats. Those who fashion them, all who trust
in them, shall become like them. O lIsrael, trust in the
Lord! He is their help and shield. O you who fear the
Lord, trust in the Lord! He is their help and shield.

Psalm 115:12-18

The Lord is mindful of us. He will bless us; He will bless
the house of Israel; He will bless the house of Aaron;
He will bless those who fear the Lord, small and great
alike. May the Lord increase your numbers, yours and
your children’s also. May you be blessed by the Lord,
Maker of heaven and earth. The heavens belong to the
Lord, but the earth He gave over to man. The dead
cannot praise the Lord, nor any who go down into
silence. But we will bless the Lord now and forever.
Hallelujah.
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Psalm 116:1-11

| love the Lord for He hears my voice, my pleas; for He
turns His ear to me whenever | call. The bonds of death
encompassed me; the torments of Sheol overtook me. |
came upon trouble and sorrow and | invoked the name
of the Lord, “O Lord, save my life!” The Lord is gracious
and beneficent; our God is compassionate. The Lord
protects the simple; | was brought low and He saved
me. Be at rest, once again, O my soul, for the Lord has
been good to you. You have delivered me from death,
my eyes from tears, my feet from stumbling. | shall walk
before the Lord in the lands of the living. | trust [in the
Lord]; out of great suffering | spoke and said rashly, “All
men are false.”

Psalm 116:12-19

How can | repay the Lord for all His bounties to me? |
raise the cup of deliverance and invoke the name of the
Lord. | will pay my vows to the Lord in the presence of
all His people. The death of His faithful ones is grievous
in the Lord’s sight. O Lord, | am Your servant, Your
servant, the son of Your maidservant; You have
undone the cords that bound me. | will sacrifice a thank
offering to You and invoke the name of the Lord. | will
pay my vows to the Lord in the presence of all His
people, in the courts of the house of the Lord, in the
midst of Jerusalem. Hallelujah.
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Psalm 117

Praise the Lord, all you nations; extol Him, all you
peoples, for great is His steadfast love toward us; the
faithfulness of the Lord endures forever. Hallelujah.

Psalm 118:1-4

Praise the Lord, for He is good, His steadfast love is
eternal. Let Israel declare, “His steadfast love is
eternal.” Let the house of Aaron declare, “His steadfast
love is eternal.” Let those who fear the Lord declare,
“His steadfast love is eternal.”

Psalm 118:5-24

In distress | called on the Lord; the Lord answered me
and brought me relief. The Lord is on my side, | have
no fear; what can man do to me? With the Lord on my
side as my helper, | will see the downfall of my foes. It
is better to take refuge in the Lord than to trust in
mortals; it is better to take refuge in the Lord than to
trust in the great. All nations have beset me; by the
name of the Lord | will surely cut them down. They
beset me, they surround me; by the name of the Lord |
will surely cut them down. They have beset me like
bees; they shall be extinguished like burning thorns; by
the name of the Lord | will surely cut them down. You
pressed me hard, | nearly fell; but the Lord helped me.
The Lord is my strength and my might; He has become
my deliverance. The tents of the victorious resound
with joyous shouts of deliverance, “The right hand of
the Lord is triumphant! The right hand of the Lord is
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exalted! The right hand of the Lord is triumphant!” |
shall not die but live and proclaim the works of the
Lord. The Lord punished me severely, but did not hand
me over to death. Open the gates of victory for me that
| may enter them and praise the Lord. This is the gate-
way to the Lord — the victorious shall enter though it.

Chant each of the following verses twice:

| praise You, for You have answered me, and have
become my deliverance.

The stone that the builders rejected has become the
chief cornerstone.

This is the Lord’s doing; it is marvelous in our sight.
This is the day that the Lord has made — let us exult
and rejoice on it.

O Lord, we implore You, save us!
O Lord, we implore You, save us!
O Lord, we implore You, grant us success!
O Lord, we implore You, grant us success!

Recite each of the following verses twice:

Blessed is he who comes in the name of the Lord, we
bless you from the house of the Lord.

God is the Lord who has given us light; bind the festival
offering with cords up to the horns of the altar.

You are my God and | thank You; You are my God and
| exalt You.

Give thanks to the Lord, for He is good; His mercy
endures forever.
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All Your works shall praise You, Lord our God; Your
righteous followers who do Your will and Your entire
people the house of Israel joyously thank and bless,
praise and glorify, exalt and revere, sanctify and
acclaim Your name, our King. It is fitting to give thanks
to You, it is proper to sing praises to Your name for You
are God for all eternity. Blessed are You, O Lord, King
who is lauded with praises.

Psalm 136

Praise the Lord for He is good; His steadfast love is
eternal.

Praise the God of gods, His steadfast love is eternal.
Praise the Lord of lords, His steadfast love is eternal;
Who alone works great marvels, His steadfast love is
eternal;

Who made the heavens with wisdom, His steadfast
love is eternal;

Who spread the earth over water, His steadfast love is
eternal;

Who made the great lights, His steadfast love is
eternal;

the sun to dominate the day, His steadfast love is
eternal;

the moon and stars to dominate the night, His
steadfast love is eternal;

Who struck Egypt through their first-born, His steadfast
love is eternal;

and brought Israel out of their midst, His steadfast love
is eternal;
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with a strong hand and an outstretched arm, His
steadfast love is eternal;

Who split apart the Sea of Reeds, His steadfast love is
eternal;

and made Israel pass through it, His steadfast love is
eternal;

Who hurled Pharaoh and his army into the Sea of
Reeds, His steadfast love is eternal;

Who led His people through the wilderness, His
steadfast love is eternal;

Who struck down great kings, His steadfast love is
eternal,

and slew mighty kings— His steadfast love is eternal;

Sihon, king of the Amorites, His steadfast love is
eternal;

Og, king of Bashan— His steadfast love is eternal;

and gave their land as a heritage; His steadfast love is
eternal;

a heritage to His servant Israel, His steadfast love is
eternal;

Who took note of us in our degradation, His steadfast
love is eternal;

and rescued us from our enemies, His steadfast love
IS eternal;

Who gives food to all flesh, His steadfast love is
eternal.

Praise the God of heaven, His steadfast love is eternal.
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NISHMAT

The breath of every living being shall bless Your name,
Lord our God; the spirit of all flesh shall glorify and exalt
Your remembrance our King. From eternity to eternity
You are God. Besides You we have no king who redeems
and saves, delivers and rescues, sustains and shows
mercy in all times of trouble and stress. We have no King
but You.

You are God of the first and God of the last, God of all
creatures, Lord of all generations endlessly praised who
rules His world with kindness and His creatures with
mercy. The Lord neither slumbers nor sleeps. He wakens
those who sleep and those who slumber; He gives
speech to the speechless and sets the captives free. He
supports those who fall and raises up those who are
bowed down. To You alone we give thanks.

Were our mouths filled with song as the sea, and our
tongues full of praise as the crashing waves; were our lips
full of adoration as the boundless sky, and our eyes
sparkling like the sun or the moon; were our hands spread
out in prayer like eagle’s wings and our feet as swift as
deer, we would still not know how to thank You and bless
Your name, Lord our God and God of our fathers, for one
thousandth of the countless favors which You have
conferred on our fathers and on us. You redeemed us
from Egypt, Lord our God, and released us from slavery.
You nourished us in hunger and provided us with plenty.
You rescued us from the sword, saved us from
pestilence, and freed us from sore and lasting sickness.
Until now Your mercy has sustained us, and Your
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kindness has not abandoned us; may You, Lord our God,
never forsake us. Therefore, the limbs which You formed
in us, the breath and soul which You breathed into our
nostrils, and the tongue which You placed in our mouths,
shall all thank and bless, glorify, extol, honor, hallow and
proclaim Your name, our King. For every mouth shall
praise You; every tongue shall vow allegiance to You;
every knee shall bend to You, and every person will bow
before You. All hearts will fear You and all of our
innermost parts will sing to Your name, as it is written: “All
my bones shall say: O Lord, who is like You? You save
the poor man from those who are stronger, the poor and
needy from those who rob him.” Who is like You, who is
equal to You, who can be compared to You, great, mighty
and revered God, supreme God, Master of heaven and
earth? We will praise, adore, glorify You and bless Your
holy name, as it is said by David in the psalm: “Bless the
Lord, O my soul, and let my whole being bless His holy
name.”

God is mighty in His power, great in the glory of His
name, mighty forever and revered for His
awe-inspiring deeds. The King is seated on a high
and lofty throne.

He abides forever, exalted and holy is His name. It is
written: “Rejoice in the Lord, you righteous, for it is
fitting for the upright to give praise.” By the mouth of
the upright shall You be praised; by the words of the
righteous shall You be blessed; by the tongue of the
pious shall You be extolled; and among the holy shall
You be sanctified.
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In the assemblies of the multitudes of Your people, the
house of Israel, with ringing song shall Your name, our
King, be glorified in every generation; for this is the duty
of every creature towards You, Lord our God and God
of our fathers, to thank, praise, extol glorify, exalt,
honor, bless and adore You, even beyond all the songs
and praises of David, son of Jesse, Your anointed
servant.

Praised be Your name forever, our King, great and holy
God and King, in heaven and on earth. For to You, Lord
our God and God of our fathers, belong song and praise,
hymn and psalm, strength and dominion, victory,
greatness and might, renown and glory, holiness and
sovereignty, blessing and thanks, from now and
forever. Blessed are You, O Lord, God and King,
exalted through praises, Lord of wonders, who chooses
songs of praise, King, God, the life-giver of the universe.

Over the fourth cup of wine:

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
creates the fruit of the vine.

After the fourth cup:

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, for
the vine and the fruit of the vine and for the produce of
the field, for the pleasant, good and spacious land
which You granted to our fathers as an inheritance to
eat of its fruit and enjoy its good gifts. Have mercy, Lord
our God, on Israel Your people, on Jerusalem Your city,
on Zion the seat of Your glory, on Your altar and on Your
Temple. Rebuild the holy city of Jerusalem speedily in
our days.
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Bring us into its midst and gladden us with restoration of
our land that we may we eat of its fruit and enjoy its good
gifts; and bless You for it in holiness and purity. (Be
pleased to strengthen us on this Sabbath day and) may
we rejoice on this Festival of Unleavened Bread. For You,
O Lord, are good and do good to all; and we thank You
for the land and the fruit of the vine. Blessed are You, O
Lord, for the land and the fruit of the vine.

CLOSING PRAYER

The Seder has been completed according to rule,
complete in every detail, custom and law. Just as it has
been granted us to arrange it, so may we be granted to
perform it in the future. O Pure One who dwells on
high, make us once again a people without number.
Speedily guide the plants of your vineyard, redeemed
into Zion with joyful song.

NEXT YEAR IN JERUSALEM!
COUNTING THE OMER

On the second night of Pesach the following is said:

| am ready and prepared to fulfill the positive
commandment to count the Omer, as it is written in the
Torah: And you are to count from after the Sabbath until
the day you bring the Omer offering that is waved; seven
complete weeks are to be counted. Until after the seventh
Sabbath fifty days are to be counted, and then bring a new
meal-offering to God.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
sanctified us with His commandments and commanded us
to count the Omer. Today is Day 1 of the Omer.



78

ST12097 RID Y 1993
The following poem is recited on the first night of
Pesach.

;12990 71 NIBYR YRI2 17793 INDET D'D) 2§ 1N
b o3ma T, 5 i p‘vm: INMR PR O

1915 WK BN NTrE ,rrb Fal=rin-Taht 1“»: gk
Ao v3ma ,n‘v b 15 53 INBY ‘mww» V64
N2 NS oy b $N3 DY DIIND 7993 ¥
,n‘wb *22133 nv‘vo R0 T3 Nov 12193 D
2097 282

73 112 ,1793 10 DY IS 9N A 1Y)
;1209 1i 1 %03 RETnn BNG AP0 1N jawm
%9 s3I

RPN Y920 Pl T3 93 90 ¥TD 0922 Namen
;122 D950 3027 7238 03 NI .9 smnya Anis
1‘7#‘71 "¥M2 M)

.-m_ ,n‘v - mn 'D: NJ‘\N nww s my ,n‘w‘m 1
n‘v ‘71 gkl

oI 7% 02 ¥R 89,1905 851 o 85 NI N o 39D
12997 501 0¥ ‘7: -[w‘a “pBR DB 199 T AN
b ¥ ,ﬂ‘?b NoWR O TIND N



79
IT HAPPENED AT MIDNIGHT

The following poem is recited on the first night of Pesach.

Then You revealed manifold wonders at night,

In the early watches of this Passover night;

You caused Abraham the righteous convert to prevail at
night; it happened at midnight.

You judged the king of Grar with a dream at night;

You struck the Aramean with terror at night;

Israel struggled with an angel and prevailed at night; it
happened at midnight.

You smote Egypt’s firstborn at midnight;

They found not their youthful force when they rose at
night;

You routed the prince of Haroshet through the stars at
night; it happened at midnight.

The armies of Sanherib You shamed at night;

The god of Babylon trembled in the depths of night;

To beloved Daniel the secret vision was revealed at night;
It happened at midnight.

The one who drank from the holy vessels was slain that
same night;

Daniel was rescued from the lions’ den at night;

Haman the Agagite, full of hate wrote edicts in the night; it
happened at midnight.

Bring closer that day which is without night;

Make known Most High, that Yours is day and night;
Station watchmen about Your city day and night;

Make bright as daylight the darkness of night; may it
happen at midnight.
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AND SAY, THIS IS THE PASSOVER SACRIFICE

The following poem is recited on the second night of
Pesach.

You showed Your wondrous powers on Passover;
Above all festivals You exalted Passover;

You revealed to Abraham the miracles of Passover;
And say, this is the Passover sacrifice.

You knocked on Abraham’s door at noon on Passover,
Lot was rescued from them and baked matzot on
Passover;

You swept the land of Egypt as You passed through on
Passover;

And say, this is the Passover sacrifice.

Lord, You smote every firstborn on Passover;
Yet You passed over Your firstborn on Passover;
Not allowing the destroyer to enter my portals;
And say, this is the Passover sacrifice.

The walled city of Jericho was taken on Passover;
Midian was brought low by a barley cake on Passover;
The princes of Pul and Lud were destroyed by fire on
Passover;

And say, this is the Passover sacrifice.

Esther called for a three-day fast on Passover;

The head of a house of evil You hanged on Passover;
Your hand will be strong, Your right arm upraised as on
the night of Passover;

And say, this is the Passover sacrifice.
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PRAISE BECOMES HIM

He is almighty in His kingdom, chosen as of right;
Legions of angels proclaim to Him, “To You and only to
You’;

Yours and only Yours is glorious sovereignty;

Praise becomes Him. It shall become Him.

First in kingship, most glorious;

His counselors sing to Him: “To You and only to You,
Yours and only Yours is glorious sovereignty;

Praise becomes Him. It shall become Him.

Pure in His kingship, most powerful;

His hosts sing to Him, “To You and only to You,
Yours and only Yours is glorious sovereignty;
Praise becomes Him. It shall become Him.

Singular in kingship, mightiest;

His disciples sing to Him, “To You and only to You,
Yours and only Yours is glorious sovereignty
Praise becomes Him. It shall become Him.

Exalted in His rule, awe inspiring;

His adoring ones sing to Him, “To You and only to You,
Yours and only Yours is glorious sovereignty;

Praise becomes Him. It shall become Him.

Humble in His kingship, redeeming us by right;
His upright sing to Him, “To You and only to You,
Yours and only Your, glorious sovereignty;
Praise becomes Him. It shall become Him.
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Most holy in kingship, most merciful by right;

The multitudes sing to Him, “To You and only to You,
Yours and only Yours is glorious sovereignty;

Praise becomes Him. It shall become Him.

Powerful in kingship, supportive as of right;

His who are perfect sing to Him, “To You and only to You,
Yours and only Yours is glorious sovereignty;

Praise becomes Him. It shall become Him.
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HE IS MOST MIGHTY

He is most mighty,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

Chosen, great and exalted He s,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

Most honored and pure He is,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

Righteous, faultless, singular He is,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

All powerful, all ruling He is,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

Most glorious, eternal of strength,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

Redeemer, righteous, holy,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.

Compassionate, omnipotent,
May He build His house soon!
Lord, build Your temple speedily.
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ECHAD MI YODEA—WHO KNOWS ONE?

Who knows one? | know one!
One is our God in the heaven and earth.

Who knows two? | know two!
Two tablets of the covenant.
One is our God in the heaven and earth.

Who knows three? | know three!
Three patriarchs. Two tablets of the covenant. One is
our God in the heaven and earth.

Who knows four? | know four!
Four matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.

Who knows five? | know five! Five books of Torah. Four
matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.

Who knows six? | know six! Six orders of Mishnah. Five
books of Torah. Four matriarchs. Three patriarchs. Two
tablets of the covenant. One is our God in the heaven
and earth.
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Who knows seven? | know seven! Seven days of the
week. Six orders of Mishnah. Five books of Torah. Four
matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.

Who knows eight? | know eight!

Eight days to circumcision. Seven days of the week.
Six orders of Mishnah. Five books of Torah. Four
matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.

Who knows nine? | know nine! Nine months of
childbearing. Eight days to circumcision. Seven days of
the week. Six orders of Mishnah. Five books of Torah.
Four matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.

Who knows ten? | know ten! Ten divine
commandments. Nine months of childbearing. Eight
days to circumcision. Seven days of the week. Six
orders of Mishnah. Five books of Torah. Four
matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.
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Who knows eleven? | know eleven! Eleven stars (in
Joseph’s dream). Ten divine commandments. Nine
months of childbearing. Eight days to circumcision.
Seven days of the week. Six orders of Mishnah. Five
books of Torah. Four matriarchs. Three patriarchs. Two
tablets of the covenant. One is our God in the heaven
and earth.

Who knows twelve? | know twelve! Twelve tribes of
Israel. Eleven stars (in Joseph’s dream). Ten divine
commandments. Nine months of childbearing. Eight
days to circumcision. Seven days of the week. Six
orders of Mishnah. Five books of Torah. Four
matriarchs. Three patriarchs. Two tablets of the
covenant. One is our God in the heaven and earth.

Who knows thirteen? | know thirteen! Thirteen
attributes. Twelve tribes of Israel. Eleven stars (in
Joseph’s dream). Ten divine commandments. Nine
months of childbearing. Eight days to circumcision.
Seven days of the week. Six orders of Mishnah. Five
books of Torah. Four matriarchs. Three patriarchs. Two
tablets of the covenant. One is our God in the heaven
and earth.
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CHAD GADYA

One kid, one kid. Father bought for two zuzim. One kid,
one kid.

A cat came and ate the kid which father bought for two
zuzim. One kid, only one kid.

Then a dog bit the cat that ate the kid which father
bought for two zuzim. One kid, only one kid.

Then a stick beat the dog that bit the cat that ate the kid
which father bought for two zuzim. One kid, only one
kid.

Then a fire burned the stick that beat the dog that bit
the cat that ate the kid which father bought for two
zuzim. One kid, only one kid.

Then water extinguished the fire that burned the stick
that beat the dog that bit the cat that ate the kid which
father bought for two zuzim. One kid, only one kid.

Then an ox drank the water that extinguished the fire
that burned the stick that beat the dog that bit the cat
that ate the kid which father bought for two zuzim. One
kid, only one kid.
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Then a slaughterer slew the ox that drank the water
that extinguished the fire that burned the stick that beat
the dog that bit the cat that ate the kid which father
bought for two zuzim. One kid, only one kid.

Then the angel of death slew the slaughterer who slew
the ox that drank the water that extinguished the fire
that burned the stick that beat the dog that bit the cat
that ate the kid which father bought for two zuzim. One
kid, only one kid.

Then the Holy One, blessed be He slew the angel of
death who slew the slaughterer that slew the ox that
drank the water that extinguished the fire that burned
the stick that beat the dog that bit the cat that ate the
kid which father bought for two zuzim. One kid, only

one Kid.






